




اسـت.   bookdash مؤسسـه‌ی  بـه  متعلـق  اثـر  ایـن 
تمـام  بـه  را  کتـاب  ایـن  نشـرِ  و  چـاپ  حـق  گهـواره 

زبان‌های مروج در افغانستان به دست آورده است.

عکس‌های کودکان‌تان را، درحالِ خواندنِ 
کتاب‌های گهواره، به این نشانی بفرستید:

info@gahwara.com



نوشته‌ی ن. ا. سمیت
ترجمه‌ی وحید مهرداد

مجموعه‌ی داستان‌های خارجی
زیر نظر ذبیح مهدی

شماره‌ی مسلسل:  6/10/52



کابل 1398



Blanket  نام کتاب: بزغاله‌ی کوچک
PEN-NIB  نویسنده: ن. ا. سمیت

Pen-Alt  ترجمه: وحید مهرداد
Eye-dropper  تصویرگر: ت. م. ‌شری
user-edit  ویراستار: علی مرادی

tv  طراح و صفحه‌آرا: تقی وحید

books  ناشر: گهواره
List-Ol  شماره‌ی مسلسل: 6/10/52

Calendar-Check  نوبت چاپ: اول، 1398
backpack   صندوق پستی: کابل، پسته‌خانه‌ی 

مرکزی،صندوقِ شماره 39-043
MAP-MARKER نشانی: سرک یازدهم تایمنی، خانه‌ی 

شماره 858، ناحیه‌ی چهارم، کابل، افغانستان
www.gahwara.com :وب‌سایت  globe

info@gahwara.com :ایمیل  envelope-open
fb.com/gahwaragroup :فیسبوک  Facebook-Square



گــهــواره
هیأت دبیران:

آرزو آریاپور، حضرت وهریز، ذبیح مهدی، 
فرشته مهدی، محمدحسن تولقین، منیراحمد، 

مهدی نایاب، ندا فرحت، نوید صدیقی

سردبیر: حضرت وهریز



   سخنی با بزرگ‌سالان

گهـواره توسـط جمعـی نقاش‌، نویسـنده و مترجم، ویراسـتار و صفحـه‌آرا به منظور تألیـف و ترجمه‌ی کتاب 
بـرای کـودکان افغانسـتان تأسـیس شـده اسـت. دسـت‌اندرکارانِ گهـواره تـا بـه حـال کتاب‌هایـی را بـه 
زبان‌هـای فارسـی، پشـتو و اوزبیکـی تألیـف و یـا از زبان‌هـای ترکـی، اردو، دنمارکـی، انگلیسـی، جاپانـی، 
روسـی، آلمانـی و فرانسـوی ترجمه و برای چاپ آماده کرده‌اند. این نهاد سـعی دارد تا بـا ارایه‌ی کتاب‌های 
جـذاب در قالـبِ داسـتان، شـعر و سـرگرمی بـرای کـودکان، ارزش‌های پسـندیده و عـامِ بشـری را در ذهن 
آن‌هـا نهادینـه سـازد. تلاشِ گهـواره بـر ایـن اسـت تـا کـودکان افغانسـتان کـه در بیـرون از کشـور بـه دنیـا 
آمده‌انـد، یـا در کودکـی بـه خـارج رفته‌انـد، پیوند خود را بـا مادران‌شـان از راه سـخن گفتن بـه زبان‌ِمادری 

حفظ کنند و از همین راه رابطه‌ی خویش را با مادرمیهن پایا و پویا نگهدارند.

آرزومندیـم کـه در ایـن راسـتا مادرهـا و پدرهـا همکاری‌مـان کننـد و امیدواریـم ایـن کتاب‌ها را به دسـترس 
کودکان‌شان قرار دهند و با آن‌ها یا برای آن‌ها بخوانند.

گهواره



بزغاله‌گک دنبالِ تازه‌ترین و 
خوش‌مزه‌ترین سبزه‌ها می‌گشت. 

8



آسمان آبی بود ولی بزغاله‌گک به 
آسمان نگاه نکرد. 
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11صدای دریا همه‌جا می‌پیچید ولی او آن را نشنید.



یک پرنده بزغاله‌گک را صدا کرد:
- سلام بزغاله‌گک. چطور استی؟
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اما بزغاله‌گک جوابَش را نداد.
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او دنبالِ خوش‌مزه‌ترین سبزه‌ها می‌گشت.
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بزغاله‌گک هرچه سبزه‌های 
تروتازه را می‌پالید، بیشتروبیشتر 

از مادرش دور می‌شد.
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بزغاله‌گک سبزه‌های تازه را 
پیدا کرد و از آن خورد.
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او از مادرش دور شده بود.
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مادرش تعجب کرد که 
بزغاله‌گک کجا رفته است.
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او جاهای پُرعلف و سرسبز را گشت 
21اما بزغاله‌گک را پیدا نکرد.





مادرَش از دریا گذشت ولی بزغاله‌گک 
آن‌جا نبود. او بلند صدا زد:

- کجاستی بزغاله‌گکِم؟
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یک پرنده به مادرِ بزغاله‌گک گفت:
- بزغاله‌گک دَ بینِ علفا، دَ نزدیکِ پُلِ چوبی خَوِش برده.
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مادرِ بزغاله‌گک از پُل گذشت و به 
طرفِ سبزه‌های خوش‌مزه رفت.
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او بزغاله‌گک را پیدا کرد. بزغاله‌گک 
در خوابِ شیرین بود.
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30

30

مادرش با نوازش او را بیدار 
کرد و گفت:

- بلند شو بزغاله‌گکِم. بلند شو. 
تو از پیشم گم‌شده بودی.



بزغاله‌گک آهسته‌آهسته چشم‌های خواب‌آلودش را باز کرد و گفت:
م‌ نشده بودم. مه دَ همینجه منتظر خودت بودم.

ُ
- نی‌نی مادرجان، مه گ
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